Product data sheet
Characteristics

RE17RMMW

time delay relay 10 functions - 1 s..100 h -
12..240 V AC/DC -1 0C
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Complementary

Main

Range of product

Product or component
type

Zelio Time

Modular timing relay

Discrete output type Relay
Width 17.5 mm
Component name RE17R
Time delay type A
Ac
At
B
Bw
C
D
Di
H
Ht
Time delay range 0.1..1s
1..10 h
1...10 min
1..10s
10...100 h
6...60 min
6..60s

[Us] rated supply volt-
age

12...240 V AC/DC 50/60 Hz

Nominal output current

8A

Contacts material

Cadmium free

Control type

Selector switch on front panel

Voltage range

0.85...1.1 Us

Supply frequency

50...60 Hz (+/- 5 %)

Release of input voltage

Connections - terminals

5V

Screw terminals, clamping capacity: 2 x 0.2...

ible) with cable end

Screw terminals, clamping capacity: 1 x 0.2...

ible) with cable end

Screw terminals, clamping capacity: 2 x 0.5...

id) without cable end

Screw terminals, clamping capacity: 1 x 0.5...

id) without cable end

2 x 1.5 mm? AWG24... AWG16 (flex-
1x 2.5 mm? AWG24... AWG14 (flex-
2 x 2.5 mm? AWG20...AWG14 (sol-

1 x 3.3 mm? AWG20...AWG12 (sol-

Tightening torque

0.6...1 N.m conforming to IEC 60947-1

Housing material

Repeat accuracy

Self-extinguishing

+/- 0.5 % conforming to IEC 61812-1

Temperature drift

+/-0.05 %/°C

Voltage drift

+/- 0.2 %IV

Setting accuracy of time delay

Control signal pulse width

+/- 10 % of full scale at 25 °C conforming to IEC 61812-1

30 ms typical

100 ms with load in parallel typical

Insulation resistance

100 MOhm at 500 V DC conforming to IEC 60664-1

Reset time

On-load factor

120 ms on de-energisation typical

100 %

Power consumption in VA

<=3VAat240V AC

Power consumption in W

<=15Wat240V DC

Minimum switching current

10mA5VDC
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The information provided in this documentation contains general descriptions and/or technical characteristics of the performance of the products contained herein.

This documentation is not intended as a substitute for and is not to be used for determining suitability

reliability of these products for specific user applications.

It is the duty of any such user or integrator to perform the appropriate and complete risk analysis, evaluation and testing of the products with respect to the relevant specific application or use thereof.

Neither Schneider Electric Industries SAS nor any of its affiliates or subsidiaries shall be responsible or liable for misuse of the information contained herein.



Maximum switching current 8 AAC/DC
Maximum switching voltage 250 V AC
Breaking capacity <=2000 VA
Operating frequency 10 Hz

Electrical durability

Mechanical durability

100000 cycles for resistive load (8 A at 250 V AC maximum)
10000000 cycles

Dielectric strength

2.5 kV 1 mA/1 minute 50 Hz conforming to IEC 61812-1

[Uimp] rated impulse withstand voltage

5KV (1.2/50 ps)

Power on delay

<100 ms

Marking

CE

Creepage distance

4 kV/3 conforming to IEC 60664-1

Mounting position

Mounting support

Any position in relation to normal vertical mounting plane
35 mm DIN rail conforming to EN/IEC 60715

Local signalling

LED indicator pulsing: relay de-energised, no timing in progress (except function
Di-D and Li-L) (5 % ON and 95 % OFF)

LED indicator flashing: timing in progress (80 % ON and 20 % OFF)

LED indicator on steady: relay energised, no timing in progress

Product weight

Environment
Immunity to microbreaks

0.07 kg

<=20ms

Standards

2004/108/EC
EN 61000-6-1
EN 61000-6-2
EN 61000-6-3
EN 61000-6-4
IEC 618121

2006/95/EC

Product certifications

Ambient air temperature for storage

CSA
CULus
GL

-30...60 °C

Ambient air temperature for operation

-20...60 °C

IP degree of protection

IP50 (front panel) conforming to IEC 60529
IP40 (housing) conforming to IEC 60529
IP20 (terminal block) conforming to IEC 60529

Vibration resistance

Shock resistance

20 m/s? (f = 10...150 Hz) conforming to IEC 60068-2-6
15 gn (duration = 11 ms) conforming to IEC 60068-2-27

Relative humidity

93 % without condensation conforming to IEC 60068-2-30

Electromagnetic compatibility

Conducted and radiated emissions conforming to EN 55022 class B

Voltage dips and interruptions immunity test, 25/30 cycles at 70 % conforming to
IEC 61000-4-11

Voltage dips and interruptions immunity test, 1 cycle at 0 % conforming to IEC
61000-4-11

Conducted RF disturbances, 0.15...80 MHz at 10 V conforming to IEC 61000-4-6
level 3

1.2/50 ps shock waves immunity test, common mode at 2 kV conforming to IEC
61000-4-5 level 3

1.2/50 ps shock waves immunity test, differential mode at 1 kV conforming to IEC
61000-4-5 level 3

Electrical fast transient/burst immunity test, direct at 2 kV conforming to IEC
61000-4-4 level 3

Electrical fast transient/burst immunity test, capacitive connecting clip at 1 kV
conforming to IEC 61000-4-4 level 3

Susceptibility to electromagnetic fields, 80 MHz to 1 GHz at 10 V/m conforming to
IEC 61000-4-3 level 3

Electrostatic discharge immunity test, in air at 8 kV conforming to IEC 61000-4-2
level 3

Electrostatic discharge immunity test, in contact at 6 kV conforming to IEC
61000-4-2 level 3
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Product data sheet RE17RMMW

Technical Description

Function A : Power on Delay Relay

Description
The timing period T begins on energisation. After timing, the output(s) R close(s). The second output can be either timed or instantaneous.

Function: 1 Output
LI-_-

- —

T

Function: 2 Outputs

U -—-
R I —

RZ inst.
T

2 timed outputs (R1/R2) or 1 timed output (R1) and 1 instantaneous output (R2 inst.)

Function Ac : On- and Off-Delay Relay with Control Signal

Description

After power-up, closing of the control contact C causes the timing period T to start (timing can be interrupted by operating the Gate control
contact G). At the end of this timing period, the relay closes.

When control contact C re-opens, the timing T starts.
At the end of this timing period T, the output reverts to its initial position (timing can be interrupted by operating the Gate control contact G).
The second output can be either timed or instantaneous.

Function: 1 Output

2 timed outputs (R1/R2) or 1 timed output (R1) and 1 instantaneous output (R2 inst.)

Function At : Power on Delay Relay (Summation) with Control Signal

Description

After power-up, the first opening of control contact C starts the timing. Timing can be interrupted each time control contact closes. When the
cumulative total of time periods elapsed reaches the pre-set value T, the output relay closes.

Schneider 3



Function: 1 Output

T=t1+12+..

Function B : Interval Relay with Control Signal

Description

After power-up, pulsing or maintaining control contact C starts the timing T. The output R closes for the duration of the timing period T then
reverts to its initial state.

Function: 1 Output
LII_I
c

R

Function Bw : Double Interval Relay with Control Signal

Description
On closing and opening of control contact C, the output R closes for the duration of the timing period T.

Function: 1 Output
u'-—-
pi==—-
34

L. Lt

Function C : Off-Delay Relay with Control Signal

Description

After power-up and closing of the control contact C, the output R closes. When control contact C re-opens, timing T starts. At the end of the
timing period, the output(s) R revert(s) to its/their initial state. The second output can be either timed or instantaneous.

Function: 1 Output

U-_-
[
R
=
Function: 2 Outputs

Ul I
T
-

C
R1/R2

RZ inst.

2 timed outputs (R1/R2) or 1 timed output (R1) and 1 instantaneous output (R2 inst.)

Function D : Symmetrical Flasher Relay (Starting Pulse Off)

Description
Repetitive cycle with two timing periods T of equal duration, with output(s) R changing state at the end of each timing period T.
The second output can be either timed or instantaneous.
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Function: 1 Output
U-_-

R
TITITITIT|T

Function: 2 Outputs
I_|-_-
RARZ

R2Z inst
LI T T T

2 timed outputs (R1/R2) or 1 timed output (R1) and 1 instantaneous output (R2 inst.)

Function Di : Symmetrical Flasher Relay (Starting Pulse On)

Description
Repetitive cycle with two timing periods T of equal duration, with output(s) R changing state at the end of each timing period T.
The second output can be either timed or instantaneous.

Function: 1 Output
U —

® AR AR

Function: 2 Outputs

T|TITITIT

2 timed outputs (R1/R2) or 1 timed output (R1) and 1 instantaneous output (R2 inst.)

Function H : Interval Relay

Description
On energisation of the relay, timing period T starts and the output(s) R close(s). At the end of the timing period T, the output(s) R revert(s) to

its/their initial state. The second output can be either timed or instantaneous.
Function: 1 Output

U

R

Function: 2 Outputs
u
R1R2

R2 inst

I

2 timed outputs (R1/R2) or 1 timed output (R1) and 1 instantaneous output (R2 inst.)

Function Ht : Interval Relay (Summation) with Control Signal

Description

On energisation, the output R closes for the duration of a timing period T then reverts to its initial state.

Pulsing or maintaining control contact C will again close the output R.

Timing T is only active when control contact C is released and so the output R will not revert to its initial state until after a time t1 + t2 +...

Schneider 5



The relay memorises the total, cumulative opening time of control contact C and, once the set time T is reached, the output R reverts to its
initial state.

Function: 1 Output

T=t1+12+...

Legend

Relay de-energised
[ Relay energised
[_] Output open
I Output closed
C Control contact
G Gate
R Relay or solid state output

R1/ 2 timed outputs
R2

R2 The second output is instantaneous if the right position is selected
inst.

T Timing period

Ta Adjustable On-delay
Tr Adjustable Off-delay
U  Supply

6 Schneider



Product data sheet RE17RMMW

Dimensions Drawings

Width 17.5 mm

Schpeider



Product data sheet RE17RMMW

Connections and Schema

Internal Wiring Diagram

Al 15 w1
= o
© ©
g
18 16 l a2

Wiring Diagram

1) Contact Y1:
e Control for functions B, C, Ac, Bw, Ad, Ah, N, O, W, T, Tt.

e Partial stop for functions At, Ht and Pt.
® Function D if Di selected.
® Not used for functions A, H and P.

8 Schneider
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Scoprite / THRET 4B

New features / Découvrez /| Beschreibung / Descubra /

o RE17RAMU
cnneiaer
RE17RCMU
RE17RMMW RE17RMXMU RE17RMMWS
LPElectric
A V-9 PP AR
Qoo AN 1B AU AN )
@ 0 T time delay range 0 0 Gamme de temporisation T
@ T time delay setting 9 Réglage temporisation T
© Function selection @ Sélection de fonction 3: "‘"”‘Eng 3: ”?m:ré 5; "‘“”':mEE {, “‘“’“‘afl_.‘mu.zg
0 LED Indication (Except solid state output) Q Voyant (sauf la sortie statique) o_”“"a 3o ,,“E_Q?mn nﬁfO':*m u,'ffil o
@ @ Verzogerungsbereich T @ @ Gama de temporizacion T 9_%“" %9 ‘%fn ' o
@ Verzdgerungseinstellung T Q Reglaje temporizacion T e__@‘ {@L HUL
© Funktionsauswahl © Seleccion de la funcion = " =
LED-Anzeige (auRer Halbleiterausgang) Indicador LED
0 o (excepto la salida de estado sélido) 0_ ] =REP =R =R, 0
o 0Gamma di temporizzazione T @ OHﬂEﬂ?EEE(]ﬁﬁ;’ET SHD OHD e PP
GRegoIazione temporizzazione T Gﬂﬂa‘ﬂﬂeﬂiﬁﬁT 18 16 A2 18 16 A2 18 16 A2
© selezione funzione (3 Jop 30
@ Indicazione LED (eccetto uscita statica) O LED f57 (BEBHHBS
—7 —7 —7 —7
RE17RLJU RE17RMJU
RE17RLMU RE17RMEMU RE17RMMU RE17LAMW RE17LCBM RE17LHBM RE17LLBM RE17LMBM
Al 15 Y1 A1 15 Y1 A1 15 Y1 Al Al Y2 Al Y1 Al Y1
DM PV DA DDA MA@ DA AR MA@
WO A A A A A A A A ATA ATA
[ ] 5; o] g vaomy P g vaon ] a‘ i il g vaon ] [ D]

0 5 f1-10n > 1 %8 -1
o.1-1 Ayto-100n 015575 o.1- go-1oon o.1-1 310100
34 7 Ton| 3, 7 3, 7 3, 7
2, 8 2 8 2, 8 2, 8
1 9 1 9 1 5 1 o
10 10 10 10

;

U: Alimentacion

RE17RMMWS RE17RMMU

RE17RAMU  RE17LAMW
RE17RMEMU RE17LMBM

@ Power on delay relay

@ Relais temporisé a la mise sous tension
(B Ansprechverzdgertes Zeitrelais

® Relé de retardo de arranque

@ Relé ritardato all'accensione

@ JHHEIRAk L 2 LR

=S SRy =rwo 0 E=atavw D =icem I =t 0 im0 =1tmem 0
Py Yy fapYanYany YV anYan fanYanYan faaYanYan L\ M LD Yy Yy
18 16 A2 18 A2 A2 18 16 A2 L L A2 A2 A2 18 A2 A2 18 A2 A2
— == N N N N = =V
Functions / Fonctions / Funktionen / Funciones / Funzione / g€
U: Supply Function diagram: U: Alimentation Diagramme: U: Spannungsversorgung ~ Funktionsdiagramm:
R: Relay or solid state output [ R: Sortie relais ou statique — R: R: Relais- oder —
T: Timing period Relay de-energised T: Temporisation Relais hors tension Halbleiterausgang Relais ohne angelegte Spannung

Diagrama de la funcion:

U: Alimentazione Diagramma funzionale:

R: Salida de estado solidoorelé ] R: Uscita relé o statica —
T: Periodo de temporizacion ~ Relé sin alimentacion T: Temporizzazione Relé non alimentato
C: Contacto de control . C: Comando .
G: Puerta Relé con alimentacion G: Porta (Gate) Rele alimentato
Ta: Retardo de conexion — Ta: Temporizzazione —

ajustable Salida abierta funzionamento regolabile scita aperta
Tr: Retardo de desconexién Tr: Temporizzazione riposo

ajustable _— rego?abile P _—

Salida cerrada Uscita chiusa
A RE17RMMW RE17RMJU Ac RE17RMMW RE17RMJU  RE17LMBM

RE17RMMWS RE17RMMU

@ On- and off-delay relay with control signal

@ Relais de temporisation travail et repos avec signal de controle
(D Ansprech- und riickfallverzdgertes Zeitrelais mit Steuersignal

@ Relé de retardo de conexién y desconexion con sefial de control
@ Relé ritardato all'inserzione e alla disinserzione con segnale di comando

@ HA RIS - T R 4K v 2%

C: Control contact [ C: Commande [ T: Verzdgerung [
G: Gate Relay energised G: Porte (Gate) Relais sous tension C: Steuerkontakt Relais mit Spannung versorgt
Ta: Adjustable On-delay — Ta: Temporisation travail — G: Logikgatter —
Tr: Adjustable Off-delay Output open réglablg . Sortie non passante Ta: Einstellbare Ausgang gedffet
f— Tr: Tgmponsanon repos — . A_nsprechverzégerung fr—
réglable " Tr: Einstellbare
Output closed Sortie passante Ausgang geschlossen

Riickfallverzégerung
U: s ek

R 4k HL 24 k[ A5 —
T: & B Ak HL gt Ok
C: il -
G: Il PR il 28 0k
Ta: naf 5 M i iR —
Tr: B3R5 W T 4B iR T

| |

it G

Ad RE17RMXMU
@ Pulse delayed relay with control signal
@ Relais a impulsion temporisée avec signal de contréle
B Impulsverzdgertes Zeitrelais mit Steuersignal
@ Relé de retardo de pulso con sefial de control
@ Relé a impulso ritardato con segnale di comando

@ FATFERIE Skt R 4k v 2

U
R
T
T=t1+t2+ ..
T=t1+t2+..
HRB57544 00
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Ah RE17RMXMU

@ Pulse delayed relay (single cycle) with control signal
@ Relais a impulsion temporisée (un seul cycle)
avec signal de controle
(D Impulsverzogertes Zeitrelais (einfacher Zyklus) mit
Steuersignal
® Relé de retardo de pulso (ciclo unico) con sefial
de control
@ Rele a impulso ritardato (ciclo singolo) con segnale
di comando

@ RAEHIE SNk ERM LSS CRAER)

Bw RE17RMMW  RE17RMMU
RE17RMMWS RE17LMBM
RE17RMJU

@ Double interval relay with control signal

@ Relais d'intervalle double avec signal de controle
(D Doppeltes Wischrelais mit Steuersignal

@ Relé de intervalo doble con sefial de control

@ Relé a doppio intervallo con segnale di comando

@ HAHIE 5 KX R E N 450 2%

Di RE17RMMW  RE17RMMU
RE17RMMWS RE17LMBM
RE17RMEMU
RE17RMJU

@ Symmetrical flasher relay (starting pulse on)

@ Relais de clignotant symétrique (impulsion de
départ travail)

(B Symmetrisches Blinkrelais (impulsbeginnend)

@ Relé sefalizador simétrico (pulso inicial conectado)

@ Relé a intermittenza simmetrica (impulso avvio on)

@ MFRXRDCAR A GBI RD

RE17RMMW  RE17RMJU
RE17RMMWS RE17RMMU
RE17RAMU RE17LMBM
RE17RMEMU

@ Power on delay relay (summation) with control signal
@ Relais temporisé a la mise sous tension (somme) avec

signal de controle
(D Ansprechverzdgertes Zeitrelais (additiv) mit Steuersignal

® Relé de retardo de arranque (suma) con sefial de control
@ Relé ritardato all'accensione (somma) con segnale

di comando
@ FR ARG S IR CRAD Hjs

At

C

O

Pl

t1

T=t1+t2+ ..

RE17RMJU
RE17RMMU

C RE17RMMW
RE17RMMWS
RE17RCMU RE17LCBM
RE17RMEMU  RE17LMBM

@ Off-delay relay with control signal

@ Relais de temporisation repos avec signal de contréle
(B Riickfallverzdgertes Zeitrelais mit Steuersignal

® Relé de retardo de desconexidn con sefial de control
@ Rele ritardato alla disinserzione con segnale di comando
@ FATEHME S I QLR 4% 3%

u

ch!d
R

T
RE17RMMW  RE17RMJU
RE17RMMWS RE17RMMU

RE17RHMU  RE17LHBM
RE17RMEMU RE17LMBM
@ Interval relay

@ Relais d'intervalle

(D Wischrelais

@ Relé de intervalo

@ Relé intervallo

@ [HIBR 2 4k L

D

Ht

RE17RMMW  RE17RMJU
RE17RMMWS RE17RMMU
RE17RBMU RE17LMBM
RE17RMEMU

@ Interval relay with control signal

@ Relais d'intervalle avec signal de controle
(B Wischrelais mit Steuersignal

@ Relé de intervalo con sefial de control

@ Releé aintervallo con segnale di comando

@ HAFEHIE SRR E gk g%

T T ‘
RE17RMMW  RE17RMJU
RE17RMMWS RE17RMMU
RE17RBMU  RE17LMBM
RE17RMEMU

@ Symmetrical flasher relay (starting pulse off)

@ Relais de clignotant symétrique (impulsion de
départ repos)

(® Symmetrisches Blinkrelais (pausebeginnend)

® Relé sefalizador simétrico (pulso inicial
desconectado)

@ Relé a intermittenza simmetrica (impulso avvio off)

@ ARGk OR Sk k)

RE17RMMW  RE17RMJU
RE17RMMWS RE17RMMU
RE17RHMU RE17LMBM
RE17RMEMU

@ Interval relay (summation) with control signal
@ Relais d'intervalle (somme) avec signal

de contréle
(B Wischrelais (additiv) mit Steuersignal

@ Relé de intervalo (suma) con sefial de control
@ Relé a intervallo (somma) con segnale di
comando

@ HATFEHRIE S H e ki gs CRAD

T=t1+t2+ ...
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L RE17RLJU Li RE17RLJU N RE17RMXMU

RE17RLMU RE17RLMU @ Retriggerable interval relay with control signal on

RE17LLBM RE17LLBM @ Relais dintervalle redéclenchable avec signal de

@ Asymmetrical flasher relay (starting pulse off) @ Asymmetrical flasher relay (starting pulse on) contrdle travail , L .

@ Relais de clignotant asymétrique (impulsion @ Relais de clignotant asymétrique (impulsion de de) Naclhtrlglgerbares W|§chrela|s mit Steger&gnal

de départ repos) départ travail) es] Ec?ri?rglealgttisgdaalno redisparable con sefial de

@ Asylmm_etrllsches Bllln’krfalals (paulsc‘apeglnnend) @Asymmgtr@ches Bllpkrfelgls (|mpu|slb(_eg|nnend) @ Rele a intervallo ripristinabile allinvio del segnale

® Relé sefializador asimétrico (pulso inicial desconectado) @ Relé sefializador asimétrico (pulso inicial di comando

@ Relé a intermittenza asimmetrica (impulso avvio off) conectado) 2 122 L > 2 1) G 2 IS 44 e,

@ xR DRk OR Bk eIk @ Relé a intermittenza asimmetrica (impulso @ T T AR IR E A 3

avvio on)
@ IR DAk s Oa skt I ED U; i
u
U
R | ¢
Tr| Ta
R
Ta| Tr ‘ R
T T
L 1
O RE17RMXMU P RE17RMXMU Pt RE17RMXMU

@ Retriggerable interval delayed relay with control signal on @ Pulse delayed relay with fixed pulse length @ Pulse delayed relay (summation and fixed pulse
@ Relais temporisé d'intervalle redéclenchable avec signal ) Relais & impulsion temporisée avec longueur length) with control signal off

de controle travail d'impulsion fixe o . @ Relais a impulsion temporisée (somme et longueur
@ Nachtriggerbares intervallverzogertes Zeitrelais mit @ Impulsverzdgertes Zeitrelais mit fester Impulslénge d'impulsion fixe) avec signal de contréle repos

Steuersignal @ Relé de retardo de pulso con duracion fija del pulso (D Impulsverzdgertes Zeitrelais (additiv und feste
@ Relé de retardo de intervalo redisparable con sefial de @ Relé aimpulso ritardato con lunghezza impulso fissa Impulslédnge) ohne Steuersignal

control activada @D FLATIRA MK 1 ik eh 42 38 4k H 2 @ Relé con retardo de pulso (suma y duracion fija de
@ Relé a intervallo ritardato ripristinabile all'invio del pulso) con sefial de control desactivada

segnale di comando ;—; @ Relé a impulso ritardato (somma e lunghezza
D T 5 0 R A 2 2K ) AR 4k e U impulso fissa) senza segnale di comando
| | @ PSS IRk IR 4k H A%
RN A Wk K B

R T | ;—;

P =500 ms
C
t1 ©2 | P ‘
T=t1+t2+ ...
P =500 ms
T RE17RMXMU Tt RE17RMXMU W RE17RMXMU
@ Bistable relay with control signal on @ Retriggerable bistable relay with control signal on @ Interval relay with control signal off
@ Relais bistable avec signal de contrdle travail @ Relais bistable redéclenchable avec signal de (@ Relais d'intervalle avec signal de contrdle repos
(D Bistabiles Relais mit Steuersignal contréle travail (D Wischrelais ohne Steuersignal
@ Relé biestable con sefial de control activada @ Nachtriggerbares bistabiles Relais mit Steuersignal @ Relé de intervalo con sefial de control desactivada
@ Releé bistabile con invio segnale di comando @ Relé biestable redisparable con sefial de control @ Relé a intervallo senza segnale di comando
s b I AU A 4k i 2 activada S PHAES A 2 (1 ) 65 5 T 4 v,
D TG S EA @ Relé bistabile ripristinabile allinvio del segnale di @ RAEAHR SRR R

comando

@ AT S ] R R A gk 2%

HRB57544 00
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Cable / Cablez / Verdrahtung / Realice las conexiones / Realizzate il cablaggio / 1% %4

+60°C/+ 140 °F RE17RMMW
RE17RMMWS RE17RAMU RE17RHMU
~ U ~ U ~ U
T T T T T T T T
Yooec/—acF Ae dvi 15e ] At $vi 1se ] M $vi 1se
R/t Rir-ton R)r-ton
A2 6 A2 é A2 o
B 16 18 | B 16 18 | B 16 18 |
~ ~ ~
U 12...240Vdc 1,5W U 24Vdc 0.6 W U 24 Vdc 0.6 W
U 12...240 Vac 50...60 Hz 3 VA U 24...240 Vac 50...60 Hz 32 VA U 24...240 Vac 50...60 Hz 32 VA
—/— [250 Vac/8 A —— [250 Vac /8 A —— 250 Vac/8A
RE17RBMU
RE17RCMU RE17RLJU RE17RLMU
~ Y ~9 ~v
+ ( + - -OFF s,tar115 + t-- - OFF start
Ale ;w 15 j A9 oY1 A1e éY1
R 5 R 5 R
A2 ! A2 ¢ A2 ¢
B 8 | B 16 18 _ 16 18
~ N v
U 24 Vdc 0.6 W U 12Vdc 0.5W U 24 Vdc 0.6 W
U 24...240 Vac 50...60 Hz 32 VA u 12 Vac 50...60 Hz 0.7 VA U | 24..240 Vac 50...60 Hz 32 VA
—/— 250 Vac/8A —/—[250 Vac/8 A —/—|250Vac/8A
RE17RMXMU
RE17RMEMU RE17RMJU RE17LAMW RE17LHBM
U
~ U RE17RMMU :"J,‘(
* N B e u
+> 777777777 A A1 S +>Y1 15 j} =
A1 ® Y1 15 ' R ' A1 R
. e A2
| R)r-i- L ]
T A2 6 ! ~
A2 T 6 B T 16 18 | ] =
_ 16 18 | =
] 24 VVdc 0.6 W U 12Vdc 0.5W U 24...240 Vdc
U 24...240 Vac 50...60 Hz 32 VA U 12 Vac 50...60 Hz 0.7 VA U 24...240 Vac 50...60 Hz U 24...240 Vac 50...60 Hz
—/— | 250 Vac/8 A —/— | 250 Vac/ 8 A —/— | 0.7A (20 °C) —/— | 0.7A (20 °C)
RE17LLBM RE17LMBM RE17LCBM
U
N o OFFstart 2 kK
A1 L
A2
~ U ~
A2 ®
~ ~
U 24...240 Vac 50...60 Hz U 24...240 Vac 50...60 Hz U 24...240 Vac 50...60 Hz
——10.7A(20 °C) ——0.7A(20°C) ——1[0.7A (20 °C)
Wire sizes and torque / Calibre de fils et couple / Drahtstarken und Anzugsmoment /
Tamafos de cable y par de apriete / Sezioni filo e coppia / FE4 R~ F1fi%E
All references except RE17RMMWS / Toutes les références sauf RE17RMMWS / Alle Referenzen auler RE17RMMWS / Todas las referencias excepto RE17RMMWS /
Tutti i prodotti eccetto RE17RMMWS / fiiff 2% (RE17RMMWS [441)
6 Ne|
™ oea | == | B2 S ——=|np m | 06.1
n. == @3,5mm/0.14in. Ib-in | 5.3..8.8
mm? 0.5...3.33 [ 05...25 [0.2..25 |0.2...15
AWG 20...12 20...14 24...14 24...16
Only for RE17RMMWS (spring terminals) / Uniquement pour RE17RMMWS (bornes a ressort) / Nur fir RE17RMMWS (Federklemmen)
Solo RE17RMMWS (terminales de resorte) / Solo per RE17RMMWS (morsetti a molla) / {¢i& ] 7- RE17RMMWS (it 53 1)
mm _8 « Flathead screwdriver, Parallel tip / Tournevis plat, pointe paralléle / « Flathead screwdriver, Flared tip / Tournevis plat, pointe évasée /
n 0.31 = | C e Flachkopf-Schraubendreher, parallele Spitze / Flachkopf-Schraubendreher, aufgeweitete Spitze /
i — 2 Destornillador de cabeza plana, punta paralela / Destornillador de cabeza plana, punta ancha /
mm2 02 15|02 15 Cacciavite a testa piatta, punta parallela / —5#4 7], 472 Cacciavite a testa piatta, punta svasata / —42%2 )], 4hEd
AWG 24,16 | 24..16 %
225 (3.0 max) }f‘M—m‘— = X))
@0.09 (0.11 max.) Min 1.57
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Wire connection hole / Trou de connexion de fil / Wire connection hole / Trou de connexion de fil /
Drahtanschlussloch / Orificio para la conexion del cable / Drahtanschlussloch / Orificio para la conexién del cable /
Foro di connessione filo / Hi 2k %14l Foro di connessione filo / H12ki%E#% 4L

Release hole / Trou de libération / Freigabeloch / T Release hole / Trou de libération / Freigabeloch /
Orificio de liberacion / Foro di rilascio / B¢ jit4L —N Orificio de liberacion / Foro di rilascio / B4l

T <£10 min 3 % Example / Exemple / Biespiel / Ejemplo / Esempio / |5
o é (2]
T=60s 6-60s  1-10min 456 7
1-10s 6-60min 3 s NOT RECOMMENDED /
0,1-1s 1-10h 2 9 NON RECOMMANDE /
10-100h 1 10 NICHT EMPFOHLEN /
- NO RECOMENDADO /
e0s o 438, NON CONSIGLIATO /
-10s 6-60min 3 8 Z:@D‘(
0,1-1s 1-10h 2 9
10-100h 1 10
6-60s 1-10min 4 56 7
T=45s 1-10s 6-60min 3 75
0,1-1s 1-10h 2 89
10-100h 1 10

T 210 min %
Example / Exemple / Biespiel / Ejemplo / Esempio / 55

¢ 0 =) 0 =) o

T=7h00 6-60s 1-10min 6-60s 1-10min

4
1-10s 6-60min 1-10s 6-60min
0,1-1s 1-10h 0,1-1s 1-10h
10-100h 10-100h

0/

o |
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Delivery Safety Warning and Disclaimer / Avertissement de sécurité et limitation de responsabilité /

Anwendungssicherheit und Haftungsausschluss / Advertencia de seguridad en la entrega y
exencion de responsabilidad / Avvertenze sulla Sicurezza e Responsabilita / 32 {F& £E &% & 75 P

A DANGER/DANGER / GEFAHR / PERICOLO / PELIGRO / f& &

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, RISQUE D'ELECTROCUTION, STROMSCHLAG-, EXPLOSIONS-
EXPLOSION OR ARC FLASH D'EXPLOSION OU D'ARC ELECTRIQUE ODER LICHTBOGENGEFAHR
* Disconnect all power before servicing ¢ Coupez I'alimentation avant de travailler sur o Vor dem Arbeiten an dem
equipment. cet appareil. Geratdessen Stromversor-gung abschalten.
¢ Confirm that the product power supply * Assurez-vous que la tension d'alimentation e Stelle Sie sicher, dass die
voltage and its tolerances are compatible du produit, avec ses tolérances, Versorgungsspannung des Produkts
with those of the network. est compatible avec celle du réseau. einschliefllich Toleranzen mit den
Netzbedingungen vereinbar ist.
Failure to follow these instructions will Le non-respect de cette Die Nichtbeachtung dieser Anweisung
result in death or serious injury. instruction entrainera la mort wird den Tod oderschwere
ou des blessures graves. Korperverletzung zur Folge haben.
RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA, DI RIESGO DE ELECTROCUCION, FEBE. BIESEINER
ESPLOSIONE O DI OFTALMIA DA FLASH EXPLOSION O ARCO ELECTRICO
« Scollegare I'apparecchio dalla presa di » Desconecte toda alimentacion antes de o YT, IEWTFITE
corrente prima di qualsiasi intervento. realizar el servicio. MiBuzE: N
« Assicurarsi che la tensione di * Asegurese de que la tensién de o BN il LI P R S A ZE e T
alimentazione del prodotto e le alimentacion del producto y sus L5 FIXLE SR,
relative tolleranze sia compatibile tolerancias son compatibles con las
con quelle della rete. de la red eléctrica.
La mancata osservanza di questa Si no se respetan estas instrucciones, EREFIXLEAE, AR SR
istruzioni comporta gravi rischi per se produciran graves dafios corporales EEMASGEEERT.
la vita e I'incolumita personale. o la muerte.

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified personnel.
No responsibility is assumed by Schneider Electric for any consequences arising out of the use of this material.

Les équipements électriques doivent étre installés, exploités et entretenus par un personnel qualifié.
Schneider Electric décline toute responsabilité quant aux conséquences de l'utilisation de ce matériel.

Elektrische Gerate dirfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, gewartet und instand gesetzt werden.
Schneider Electric haftet nicht fir Schaden, die aufgrund der Verwendung dieses Materials entstehen.

Solo el personal de servicio cualificado podra instalar, utilizar, reparar y mantener el equipo eléctrico. )
Schneider Electric no asume las responsabilidades que pudieran surgir como consecuencia de la utilizacién de este material.

Le apparecchiature elettriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale qualificato. .
Schneider Electric non assume nessuna responsabilita per qualunque conseguenza derivante dall'uso di questo materiale.

@) IR 2% SRR Al TARU R T &R A AFHAT -
Xt FHE A BT R AT G R, Schneider Electric #7135 .

CRONCNCRO)

Schneider Electric Industries SAS g RN =Y W

35, rue Joseph Monier T v AW A PR A

CS 30323 LI % K i A IR X K
F - 92506 Rueil-Malmaison Cedex BT 2075 H 5 3 X2 R rL i

+86 400 810 1315

This product must be installed, connected and used in compliance with prevailing standards and/or installation regulations.
As standards, specifications and designs develop from time to time, always ask for confirmation of the information given in this publication.

www.schneider-electric.com © 11-2012 Schneider Electric - All rights reserved.
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